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Ön Koşul

Derse Kabul Koşulları

Dersin Dili Fransızca

Türü Zorunlu

Dersin Düzeyi Lisans

Dersin Amacı Çeviri teknikleri

İçerik Teorik metinleri anlattıktan sonra yayınlanmıs çevirileri de incelenecek. Sonra her hafta Fransızca’dan

Türkçe’ye ve Türkçe’den Fransızca’ya metin çevirileri yapılır.

ögrenciden kaynak metin Türkçe veya Fransizca ve Fransizca'ya veya Türkçe'ye çevrilmis olan bir roman

seçmeleri gerekir. Yapilmis çeviriyi inceleyip sunum yapmalari gerekir.
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